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ABPEBIATYPU CYYACHOI AHIJIIACbKOI MOBH
AK CKUIIAJOBA MOJIOAIZKHOT'O THTEPHET-CJIEHT'Y
KaHJAUJAT NMeIarorivuux Hayk, Ilasmawk B. L.
YMaHChbKUH fepkaBHUM nefaroriynuii yHiBepcuteT imeHi [laBna Tuunnu Ykpaina,

YMaHb

YV cmammi poszensdaromoecs abpesiamypu CYy4acHOi aHIAIlCbKOI MO8U 5K
CKNA008a  MONOOIdXCHO20  InmepHem-cien2y, NpPOAHANI308AHO  NPUYUHU U020
BUHUKHEHHS, YMOYHEHO 3HAYeHHsA abpesiamyp, 3HAYHA Y68a2a NPUOLIAEMbCA
(eHomeHny MON0OINCHO20 CaeH2Yy, AKUU 8Idiepac NPOGIOHY poJb V NeKCUUHIU CUCmeMi
MOBU ma 8i000paAd€CAE COYIOKYIbMYPHI 3MIHU 8 JHCUMMI CYCRIIbCMEd, 30Kpema
MOJI00I; NIOKPecieHo B8axiCaugicms MoN00idcHo20 [umepHem-cien2y — AK 3acody
nepeoaui iHopmayii 0na a00el, AKI BUKOPUCMOBYIOMb HOBIMHI KOMN TOMepHi
MexHoN02li 8 IX MNOBCAKOEHHOMY  Jcummi, 30IUCHEeHO aKyeHm Ha npoodiemi
epamomuocmi lnmepuem-kopucmyeauie Ha Cy4acHoOMy emani po38UmKY JiH28ICIMUKU.

Knrouosi cnosa: abpesiamypu, monooixcHuil ciene, inmepuem-ciene, Inmepnem-
Kopucmysau, cyoKyaibmypa, heHomen, JiHegicmuxa.

Kanouoam neoacocuveckux Hayx, llasniox B. 1. Abbpesuamypvl coépemennozo
AHRNIUTICKO20 A3bIKA KAK COCMABNAIOWASI MOIOOEHCHO20 UHMepHem-clenea/ Y Manckuti
2ocyoapcmeentulil neoazo2udeckuii ynugepcumem umenu Ilasna Teruunwl, Yxpauua,
Ymano

B cmamve paccmampusaromcs abopesuamypvl COBPEMEHHO20 AH2IUUCKO20
A3bIKA KAK COCMABAAIWas MoN00excH020 HumepHem-cienea, npoaHaiu3upo8aHvl
NPUYUHBL €20 BO3HUKHOBEHUs, VMOYHEHO 3HauyeHue abopesuamyp, 3HAYUMETbHOE
BHUMAHUE Yoensemcs: (heHOMeHy MOJIO0EHCHO20 ClleHed, KOMOPbll uspaem 6edyuyio
POJIb 8 JIeKCUYECKOU cucmeme A3blKa U 0moopasxicaem coyuoKyIibmypHsle U3MeHeHUs 8
JHCUSHU — obujecmea, 8 UACMHOCMU  MONOOeHCU, NOOUEPKHYMA  BANCHOCHIb
Monooedchozo Humephnem-cienea Kak cpedcmea nepedayu uHGopmayuu 0Jis 1ooell,

Komopbvle Ucnojb3yom Hogeluiue KOMnNnblOmepHovle MEeXHOoNI0cUU 6 UXx NO6CEOHeBHOl



JHCUBHU,  OCYWecmeleH aKyewm Ha npobdreme epamomuocmu  Mumepnem-
noavb3o8ameinell Ha COBPEMEHHOM dmane pa3eumust TUHSUCIUKU.

Kniouesvie cnosa: abbpesuamypvl, monooedcHvl ciaeHe, HumepHem-cieHe,
Humepuem-nonvzosamens, cyoKyiomypa, peHomen, TuHeGUCMUKA.

PhD in Pedagogical sciences, Pavlyuk V. 1. Abbreviations of modern English as
a constituent part of youth internet-slang / Uman state pedagogical university named
after Pavlo Tychyna, Ukraine, Uman

Abbreviations of modern English as a constituent part of youth internet-slang are
examined in the article, reasons of their origin are analyzed, the value of
abbreviations is specified; considerable attention is paid to the phenomenon of youth
slang that plays a leading role in the lexical system of language and represents
sociocultural changes in life of society, in particular of young people, importance of
youth internet-slang as the facility of information transfer for people who use the
newest computer technologies in their everyday life; an accent is carried out on the
problem of Internet-users literacy on the modern stage of linguistics development is
underline.

Keywords: abbreviations, youth slang, internet-slang, Internet-user, subculture,

phenomenon, linguistics.

IlocranoBka mnpoGaemu. CreHr € AMHAMIYHUM (EHOMEHOM Y JIIHTBICTHILI;
COLllaJIbHI, €KOHOMIYHI ¥ MOJIITMYHI MPOLECHU CIPHUSAIOTH MOSBI HOBUX CIIEHTOBUX
MOHSTH, K1 CTAIOTh IIMPOKO BXKUBAHUMH Y MEBHUX CYCHUIBHUX KojJaX. MoJoaiKHMMA
CJICHT BiJirpae MPOBIAHY POJIb Yy JIGKCUYHIA CHCTeM1 MOBH Ta BijgoOpaxae
COITIOKYJIbTYpHI 3MIHM B JKHUTTI CYCIUIBCTBA, 30KpemMa MoJioal. BiH momomarae
MOJIOJIUM JIFOASIM BHOKPEMUTH cebOe SK 1HAMBIAYyalIbHICTH B Cy4acHOMY CBITI a0o
BHUpaXaTH MPOTECT MPOTU ICHYIOUMX CYCHUIBHUX MPABUJ Ta KaHOHIB. MoloaikHMi
IHTEpPHET-CJICHTI Yac BIiJ Yacy IONOBHIOETbCS HOBUMH TE€pPMIHAMHM, $IKI CIYTYIOTb
3aco0oM nepenadi iHpopmarlii s reMepiB, alTIIIHUKIB, OJIOTepiB Ta THIINX JIIOACH,
K1 BAKOPUCTOBYIOTh HOBITHI KOMIT IOT€PH1 TEXHOJIOTIi B X MOBCAKICHHOMY >KUTTI.

P03BUTOK KOMIT'IOTEpHUX TEXHOJOT1i HampuKiHLl XX CT. NMPUBHIC y CUCTEMY

MOBH BEJIMYE3HY KUIBKICTh CJIIB Ha MO3HAYEHHS CJIICHTOBHX TepMiHiB. CremianicTu



MoYajy MIMPOKO BHKOPUCTOBYBATH AHIJIOMOBHI TEpMIHM Ta aOpeBiaTypu y CBOiH
poOOTi, OCKUIbKM aHTJIIMChKa MOBA € 3arajbHOBXHBAHOIO B YChOMY CBITI. BUIBIIICTH
TaKUX TEPMIHIB € aHTJIILIHU3MaMHU.

BuinezaznaueHe oO0yMOBIIIO€ aKTyallbHICTh HAIIOTO JIOCTIIKEHHA, SIKE Mae Ha
METI BHU3HAYUTH Ta OXapaKTepu3yBaTH  OCOOJIMBOCTI  BXKMBaHHS aOpesiaTyp
MOJIOAKHOTO [HTepHET-CIIEHTy aHTI1HCHhKOI MOBH.

AHaJN3 aKTyaJdbHUX JOCJHiIXKeHb. Y CBOiX poOoTax mpoOiemMaTHKy
MOJIOJIDKHOTO CJICHTY B CYy4YacCHIM aHIJIINACBHKIA MOBI pO3TJSAIaOTh Takl BUEHI sK I.
lanmenepin, M. Xamineut, 1. Crepnin, 1. Ilemnix, 0. Mocenkic, I1. I'pabosuii, O.
ITonexina, B. Kac’sgHoBa ta 1H.

Metow crarTi € anamiz aOpesiaTyp MOJOADKHOTO IHTEpHET-cleHry B
aHTJIACHKINA MOBI HA Cy4YaCHOMY €Talll iX PO3BUTKY.

MeToam nociiazKeHHs1 — OMMCOBUI METOJ, METO/IM aHAJI3Y Ta CUHTE3Y.

Buxiang ocHoBHoro marepiany. Butoku cienry OepyTh CBili MOYaTOK Ie B
naBHi yacu. Y XX cT. 10 npoOJieMaTUKH CJIEHTY OJHUM 3 MEepIIMX 3BEpHYBC
OputaHchbkuil HaykoBelb M. Xaniae, sskuil yBiB y BXKUTOK TEPMIH «aHTUMOBAY, SIKU
XapaKTepU3Yy€eThbCs K CEKPETHHM KOJ CyOKYyJbTyp 13 MpPUTAMaHHUMHU iM pPHUCAMHU
nekcukamizaii [9, ¢. 102].

Takum uuHOM, cieHr (3 auri. Slang): 1) Te K, IO JKaproH, MEPeBaKHO B
aHTJIOMOBHMX KpaiHax; 2) BaplaHT PO3MOBHOI MOBU (B TOMY YHCII €KCIPECHBHO

3a0apBiIeHl €JIEeMEHTH L1€l MOBH), 110 HE 301raloThCsi 3 HOPMOIO JIITEPATYpPHOI MOBH

[1].

CrneHr Mosxe BUSBIISATHUCS HE JIUIIE Y Taly31 ASUIBHOCTI IEBHOI CYOKYJIbTYPH, ajie
W, MoKy 1, ICHYBAaTH Yy HalllOHATbHOMY KOHTEKCTi. 3okpema, I. CTepHiH TOBOPUTH
PO BHUHUKHEHHS 3arajlbHOHAI[IOHAJIBHOIO CIIEHTY, SAKUM  3aiiMae Micle Mix

PO3MOBHOI{ 1 3HMKEHOIO JIEKCUKOIO [6, C.4].

Bapro 3a3nauutu, mo H. Banrina posrisijgae BUHMKHEHHS pPI3HMX BapiaHTiB
THTEP>KAPTOHY - MOJIOAIKHOT0, KOMII'FOTEPHOT0, TPO(DECIIHOro ecTpagHO-My3UYHOrO,
noOyTOBO-MICHKOTO Ta 1H. HA OCHOBI MO€HAHHS JIEKCUYHUX OJMHUIIL PI3HUX MOB [2,

c.118].



Heomnorizmu, HallOuIbI BXXUBaHI B [HTEpHET-MepekKi, yMOBHO MOXHA MOJUIUTH
Ha HAaCTYIHI IPYNH: KOMI'IOTEPHI TEPMIHHM, IHTEPHET-CIECHI, KOMII'FOTEPHUN CIEHT

a00 XaproH, MOJOJIXHUMN CIICHT.

KoMmn'toTepHuid CIEHT BUTIAHO BIAPIZHAETHCS Bl BHINE3a3HAYEHOT TPYNU
KAProHI3MIB, OCKUIBKM BIH XapaKTepU3YEThCS BUCOKUM KYJIBTYPHUM pIBHEM Ta
BUPI3HSETHCS PI3HOMAHITTAM BHUKOPUCTAHHS HOBHUX CIIOBECHHUX MpuHoMIB. Jleski
CJIOBa IIi€i JIGKCMYHOI CHCTEMHM 3al03WY€HI 3 >KAPTOHIB IHIIUX NPOdEeCciiHUX TpYII:
HaIMPUKIaA, «YaHUK» (HEIOCBITUYEHUHN MPOTPaMICT) 1 «IBUKOK» (SIIPO KOMII'FOTEPHOT
MPOrpaMM) y3sTI 3 )KaproHy aBTOMOOUTICTIB. KaproHizm «MakpylIHUK» (IIpOrpamicr,
0 BUKOPUCTOBYE MOBY MpPOTPAMyBaHHS «MakpoaceMOyep») € JIEKCUYHUM
3aM03UYEHHAM 3 KPUMIHAJIBHOI MOBH, JI€¢ € CIIOBO «MOKPYIIHHMK», TOOTO BOMBII).
barato koMI'IOTEpHHUX TEPMIHIB YTBOPEHI HUIAXOM MeTadopuzaiii: «MIUHEIb)» -
KOMIIAKT-JIUCK, JlaHI 3 SIKOrO IMPOYUTYE KOMI'IOTEP; «MHUIIAy, «IIyp» - MHUIla
PaIsHCHKOTO BHUPOOHHUIITBA (Ay’K€ BEJIWMKA B TOPIBHSHHI 13 CTaHJIApPTHOIO);
«ranbMyBaTH» - 0aWUKYBaTH; «JI3MKYaTH» - BCTAHOBJIIOBATH 3B'SI30K 3a JOTIOMOT0IO

MOJIEMY Ta 1H.

AHTIIOMOBHUN 1HTEPHET-CJEHI CTaB IMPaMOBOIO I KOPUCTyBayiB [HTepHeT-
MepexXi B yChOMY CBITI 4epe3 psJ MNPUYMH: MO-Teplle, aHrIiiChKa MOBAa € MOBOIO
MDKHAapOJHOTO  CHUIKYBaHHS;, MO-Apyre, AaHrJOMOBHI  a0OpeBiaTypu  JIETKO
PO3MHU(PPOBYIOTHCS KOPUCTYBaYaMH Ta TO-TPETE, OTPUMAB IIUPOKE PO3MOBCIOIHKEHHS
y Mepexi, Ied BHJ CIEHTy MOCTIfHO TOMOBHIOETHCS HOBMMH BHpa3aMH, SKi
BUTaJal0Th caMi [HTEpHET-KOpUCTYBayi, 110 TOBOPUTH MPO HE3ANEKHICTh PO3BUTKY

JICKCUKH IHTCpHCT-CJICHFy BiI[ CHCTEMH 3arajbHO1 JIIHTBICTUKH.

[losiBa aOpeBiaTyp IHTEepHET-CiEHTY CTBOpHWJIAa CHPUATIMBI YMOBH ISt
KOPHUCTYBauiB MEPEki B €KOHOMII yacy Ta 3MEHIIeHHIO oOcAriB TekcTy. [Ipore icHye
Intepuer-mianext leet (Bim anrmificekoro «elitey»), axkuil Mae Ha MeTi MMQpPYBaHHS
3MICTY BUCJIOBIIIOBAaHHS Ta B SIKOMY JaTUHCHKHUM aj(aBiT 3aMIHIOEThCS BaplallisiMH 13

AMEpUKaHCHKOTO CTaHIAPTHOT'O KOAY JJIsl 0OMIHY 1H(OpMaIi€ro.



IcTopist po3BuTKy IHTEpHET-ClIeHry Mae moB’si3aHa 3 iM’ M Padaens dinkens,
akuil y 1975 p., mie 10 MOsSIBU BCECBITHHOTO MABYTUHHS, BIIKPUB HOBUW THUIl MOBU
«Jargon File» -  moenHaHHS XaKepCbKOTO CIEHTY TEXHIYHOI KyJIbTYpH, SKa
BukopuctoByBanacs y MIT Al Lab, the Stanford Al Lab ta iHmmx nomiGHux
opranizaisx. OueBuaHO, 110 BiIoMUX HaMm TepMiHiB B Jargon File Toro wacy Oymo mie
oy’)ke Majio. Ane, Mi3HIImE, 3 TMO0sABOK [HTepHETy, 1€l CIOBHUK MEPIOIUYHO

OHOBJIFOBABCS, /10 HOTO CKJIany Bxke movaiu Bxoautu 3Haiomi Bcim LOL, ROFL Ta iH.

[IpenmeToM Hamoro iHTepecy € came alpeBiaTypud KOMIIT'HOTEPHOIO CJEHTY.
CydacHUIl MepexeBHil CIEHI € UIMPOKUM 1 pi3HOMaHITHUM. AOpeBiaTypu, sKi
MOCTIMHO CTBOPIOIOTH [HTEPHET-KOPUCTYBAUl € HE JIUILE CKOPOUYCHHUMH BapiallisiMH
tunty LOL (laughing out loud, laugh out loud), IMHO (in my humble opininon), JK
(just kidding), OMG (Oh my god), ane ¥ CKIaQTHIIIUMH YTBOPEHHSMH 3 TEBHUM
eMolliiiHuM 3abapBieHHsM. Hampuknazg, $KIIO CHIBPO3MOBHUK € HENPUEMHUM,
moxHa Bianoictu KTHXBAI (OK, thanx, bye) abo », HaBnaku, 00 MiAKPECIUTH
CBO€E XOpOIlI€ BIIHOUIEHHS 10 HbOTo, MokHa Bukopuctatu LYLAB (Love you like a
brother) a6o LYLAS ( Love you like a sister). Ilpu cninkyBaHHI B Mepexi
KOPHUCTYBaul HE JIMIIE BUKOPUCTOBYIOTH CJIEHT, @€ 1 YaCTO YMHUCHO MEPEKPYUYIOTh
HaIMMCaHHA clliB 200 OyAylOTh HENpaBUJIbHI IPaMaTUYH1 KOHCTPYKIii, TAKUM YHHOM
InTepuer, Haxanb, CcHOpUSE TMOUIMPEHHIO HETPAMOTHOCTI CBOiX KOPHUCTYBAyiB.

Hanpuxnan, numryts labtop 3amicTs laptop, alright 3amicts all right, Tommo [4].

[HTepHET-CIeHr TMOCTIHHO PO3BUBAETHCA 1 3MIHIOETHCS. MOXKEMO BHIIUIUTH
HACTYIHI HEOJIOT13MH, IKUMU MOCITYTrOBYIOThCA [HTEpHET-KOPUCTYBaUl Ha Cy4acCHOMY

erari PO3BUTKY MOJIOI[i)KHOFO IHTCpHCT-CHCHFy.

AAF: As A Friend K IPyT

AFAIR: As far as I remember HACKUIBKH s IIaM'ITaro,
AFAP: As Far As Possible HACKIUIBKH 1€ MOXKJIHUBO
ATM: At the moment Ha JTaHUU MOMEHT

B4: Before nepI HiX

BBIAB: Be back in a bit s TIOBEPHYCS 3a XBUJIMHY



BFF: Best Friends Forever

BFN: Bye For Now

CMIIW: Correct me if I'm
wrong.

CU: See you (later)

DFTT: Don't feed the trolls

D/L: Download

DND: Do not disturb

EOM: End of Message

F9: Fine

FAQ: Frequently Asked
Question(s)

FYTI: For your information

GBTW: Get back to work

GJ: Good job, often used in
online gaming when a teammate
performs an act benefitting his team,
such as killing an opponent or

enabling that kill

HAND: have a nice day

HF: Have fun

IDK: I don't know

IMHO: In my humble / honest
opinion

IRL: In real life

LMK: Let me know

LOL: Laughing out loud, laugh
out loud

MS&: Mate

Kpallli Ipy31 Ha3aBXU

710 3yCTpiyi

BUIIPABTE MEHE, SIKIIO 5
TTOMUJISIFOCS

no6aunmocs (Mi3HiIIe)

HE TOJIyHTe TPOJIIB

3aBaHTAXKUTH

He TypOyBaTu

KIHEI[b OBIIOMJIEHHS

rapasf, 100pe

4acTl MUTAHHSA

JIO BAIlIOro BiIOMa

MOBEPHYTHUCA 10 pOoOOTH

Xopoiia po0oTa, 4acTo
BUKOPHUCTOBYETHCSI B OHJIAH-1rpax,
KOJIM TOBApHII IO KOMaH/1 pOOUTh
repeBary sk CBOE€1 KOMaH/IH,
HaIpUKJIaJl, BOUBCTBO CYIIPOTHUBHUKA
a00 HEMOXKJIUBICTh 3HUIIICHHS

Xopomioro aHs (moOakaHHS)

yaadu

s HE 3HAI0

Ha MOIO CKPOMHY / 4ECHY TYMKY
y pealbHOMY KHUTTI
JafTe MCHI 3HATH,

TOJIOCHO CMISATUCS

TOBapUII



NM: (Sometimes written N/M)
Not much, Never mind or no message,
used on message boards or in e-mails
to indicate that everything is already
said in the subject line.

NP: No problem

O RLY: Oh really?

SMH: Shaking my head

SOS: Someone (watching) Over
Shoulder

TGIF: Thank God it's Friday

THX/THNX, TNX or TX:
Thanks

TMI: Too much information

U: You

WB: Welcome back

W/E: Weekend

W8: Wait

WB: Welcome back

YHBT: You have been trolled

YW: You're welcome.

oAl mumieTbest N / M, He
3BaXkail a00 HeMae MOBITOMIICHb
(BXMBA€ETHCS B MOBIAOMIIEHHSX a00 B
€JIEKTPOHHIM MOIITI, 1100 BKa3aTH, 110
BCE B)Ke€ OYyJI0 BKa3aHO B TEMI JIUCTA)

HEeMae nmpoodsemM

Cnpani?

XUTa4H rOJIOBOIO

XTOCh (IUBUTHUCS) Yepe3 IIeue

CnaBa bory, cboro/iHi n'siTHULS

Jskyto!

3aHaaTo Oarato iHopMarii
1 (Bn)

JlackaBo nmpocumo

BUXIIHI

3ayekaiire!

3 HOBEPHEHHSIM !

Bac 3arponunu!

bynb-nacka!

8],

BucHOBKHM Ta mepcrneKTHBH MOJAJBIIMX HAYKOBHMX PO3BioK. AOpeBiatypu

MOJIOAKHOTO [HTEpHET-CIEHTy € aKTyallbHOI0 Mpo0iemMoro cydyacHocTl. Ormisia

BUIIIC3a3HAYCHUX a6peBiaTyp Cy4aCHOro IHTCpHCT-CJICHFy I10KaszaB, IO OCTaHHI €

PI3HOMaHITHUMH: BiJl IPOCTUX (YTBOPEHUX BiJ] MOYATKOBUX JIITEP ACKUIBKOX CIIB), 10

OUTBII CKJIAJHUX (YTBOPEHUX BIiJ] MOYATKOBUX JITEP CIIIB, IO CKJIAJIAIOTh PEUCHHS);

abpeBiaTypu [HTEepHET-CIEHTY MalOTh €MOIliiiHe 3a0apBJiCHHS W BUPaXalOTh INEBHE

BIIHOIIIEHHSI aBTOpa TMOBIIOMJIEHHS JO cHUTyallli abo CHiBPO3MOBHHMKA, OCKIJIBKH



[HTepHeT-KOpUCTYBaul CaMOCTIHO CTBOPIOIOTH aOpeBiaTypu, I[HTepHET-clieHT €

TUHAMIYHUM (PEHOMEHOM, SIKE€ YMOKJIMBIIOE HOBI PO3BIIKY B LM ramy3i.
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